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Pedro Uc Be  

Maribel Mora Curriao    

Maya, Yucatán, México

Mapudongo,  Chile 

Tikintak

Nárantüyman 
lewfü mew

Se han secado

Atardecer 
en el río

Tikin u bóoxel in chi’ aajik bejla’e’

Ka jo’op’ u téetek kaxtik u ch’uulil a tia’ali’

Ba’ale’ ts’o’okili’ u tijil xane’.

Ma’ yo’olal ma’ ts’u’uts’a’ani’,

Mix yo’olal ma’ susulkilil a wíinklili’.

Leti’e’ Yuum Cháak áalkabeensa’ab

Tumen le j náajal kalan k’áaxo’,

U bo’olil ma’ u beeta’al kool

U ya’ax taak’inil u nu’ukbesa’al ba’al;

Leti’e’ táakpajal ichil le j ka’p’éel icho’obo’.

Tu tikinkuunto’ob le kili’ich ts’ono’oto’,

Tu suto’ob coca colail in chúuj,

Tu jo’oso’ob u xo’ochel u pool a wiim,

Tu tselo’ob u piixan u luuchil in wo’och k’eyem,

U ts’ooke’ tu jaik’iinto’ob beey tikin kay u bóoxel a chi’e’.

Ts’o’ok u tijil u bóoxel in chi’,

Ts’o’ok u tijil u bóoxel a chi’

Ts’o’ok u yokolta’al k o’och ja’,

Chéen k yaakunak p’aatal to’on,

Ba’ale’, bix ken k máans u yuuk’aajil túun.

Kiñe lingár chewké

azél-azeltulmekefí nárantü.

Tañi mütréng kalül

zoyfí ta tramültramül.

Ti llágentu züchingkén

ñochí-ñochingey ñi lemáwün lewfüpüle.

Fütrá neyüy may mapu

tañi mongélerpual.

Secos despertaron mis labios,

Buscaron precipitados los tuyos,

pero también se habían secado.

No es la falta de besos,

ni la falta de humedad de tu cuerpo.

Es la lluvia que desarraigaron

Los blancos guardianes de monte,

Los patronatos premios contra la milpa,

Los rasgos de billetes verdes;

Es la complicidad del indio vacío.

Secaron los cenotes sagrados,

Convirtieron mi calabazo en coca cola,

Intoxicaron tu pezón con pócima,

Petrolizaron mi jícara de pozole,

Y tus labios lo convirtieron en disecado pez.

Se han secado mis labios,

Se han secado tus labios,

Se han robado nuestras aguas,

Solo nos queda el amor,

Pero ¿cómo humedecerlo?

Una garza blanca

desafía la tarde.

Su figura inmóvil

desborda el horizonte.

El último rayo de luz

huye sigiloso por el río. 

La tierra respira hondo

para seguir viviendo.

Pedro Uc Be es maya, nacido en 
Buctzotz Yucatán México, trabaja 
por la reivindicación de la cultura 

y la lengua maya.

Conoce más 
de su trabajo

Conoce un poco 
quién es el poeta 

Pedro Uc Be, el 
Siipkuuts de los 

montes mayas
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Fotografía Raúl Cortés

Danza de Pilolos y Huitzos

Ñuu Savi, Mesón Mixtepec, 
San Juan Mixtepec, 

Oaxaca, México

Celerina Patricia 
Sánchez Santiago

Ichí Camino

Ni ti’ín ichi káá kue ita

nuu ntsáí kue ña’á xinà

kue ña’á ñàà skakui  nivi

nuu tsa’án  tuyutsa

ñàà nà tsíká  nuù yiví 

kue ña’á ñàà  kúnu tu’ún k’aína 

ñàà kitsí

ñá’a ndákání nuú kue ñàà kitsàà

kue ña’á ñàà sa’á kue ndiítuuso yivi 

kue ña’á sa’á ná kúu kòo kue yòò

takua màà sàná ininò 

    ñàà mitu’un kúugo ichi

Veredas de flores

señales de  las primeras mujeres 

que paren rostros

con olores de ocotales 

caminan por el universo 

mujeres que tejen palabras 

de colores para  los que vendrá 

mujeres hacedoras de mundos 

infinitos 

que provocan existencia de lunas

para no olvidar

                      que sólo somos camino

Ndàndùkú Búsqueda 

Nà tsíka nuú yukú

takua ná tsíníyu  yààñà

nà tsíka  nuú yuchá

manchya ná kuaí ndusuñà núú

ná tsíka nuú ndeé kue yutu

nà tsínìyu tu’ín

nà tsíká nuú ichi kàni

manchya  ná ndane’é me’e 

Caminaré  por la montaña

para conocer su música

caminaré por el río

para que me dé su sonido

caminaré  entre los árboles

para  conocer su palabra

caminaré  muy lejos 

hasta encontrarme

Akittutunaku Soy Tutunaku

Akittutunaku

Tutunakukilistakni’ 

Tutunakukintiyat’liwat

Kalakgapastikintalakapastakni’ 

Pi kkakniynkatuxawat. 

Tlannakilakukxilha

Chuna’ tasakgoykilakukxilhkgoystaku

Klipuwannikakniyakintachuwin

Max lixkantakgaxmataklichuwinan

Kpaxtakatsiniymaskililitsina’ kintachuwin.

Xankgalhinnakwan pi akittutunaku

Ni ktilakgmakgalhkintankgaxekg

Chuna’ klimakatsininit papa’

Chu’ nakgaxmatkgonit kiwi’

Pi akittutunaku. 

Soy de alma tutunaku

Y cuerpo tutunaku

Conozca mi pensamiento   

Yo respeto a la naturaleza. 

Apunta tu mirada en mi rostro 

Llorando las estrellas me miran 

Me pongo triste si desprecias mi lengua 

Niegas por escucharme en viva voz 

Y entonas las carcajadas.

Siempre diré soy tutunaku

Porque nunca abandonaré mis raíces 

Así le anticipé a la luna  

Los árboles me escucharon   

Soy tutunaku. 

Pedro García Hernández                
Tutunakuj, Huehuetla, Puebla

Conoce más 
de su trabajo

Escucha algunos de sus poemas



Ruperta Bautista      Tsotsil, S.C.Casas, Chiapas, México

Huellas destructoraYak’el iluk lajelal

Skoj smul ti me’nale

yon’tonuk mu xch’unik ti a’ smulike

xk’atajik ti sve’el tuk’etik

bak’intike a’ xa slikesbeik sjol ti slumalike.

Sjak’ik ti ach’ jch’ieletike,

ti p’ijil viniketike stak’ik xchi’uk jpak’el bek’ tuk’

ta sjol ti me’onetike.

Stseet no’ox yon’tonik ti jmilvanejetike

nojem no’ox ti obokil o’ ti satike

sts’itet no’ox sbek’ ti stsatsal yabtajebalike

stseet xvavetik yu’un snichimal yon’tonik ti jmilvanejetike.

Tsotsik smakik xchi’uk smuktik abtajebalik 

ta slajesbeik skuxlejal ti sibtasbil ololetike, 

mu’yuk sk’uyul yon’tonik slajesik ti kuxlejale.

Nichim no’ox yon’tonik spasbik sk’inal ti yabtelike,

a’ tajimol k’in yu’unik ti jmilvanjetike.

A’ ech nopen slikesik batel ti me’nale,

totil jk’ulejetik nichim no’ox yon’tonik, stse’inik no’ox.

Con el delito de la pobreza 

Tratan de escapar de tan grave culpa

convirtiéndose alimento de fusiles

o ratos de combate contra su pueblo. 

Jóvenes preguntan,

especialistas responden con el tiro de gracia

en la cabeza del desnutrido.

El corazón de militares ríe,

en sus ojos guardan agua sucia.

Potentes armas llueven balas,

chillan y eloquecen esos hombres.

Con fuertes escudos y cañones,

destruyen sueños de niños asustados,

sin piedad arrastran vidas desnudas.

Rostros malditos festejan su victoria

en gran carnaval de asesinos.

Así eslabonan cadenas hambrunarias:

emperadores gozan observando, sonríen. 
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DANZA DE LOS PAXTLES / Heriberto Cano.
En el municipio de Chignautla, Puebla (México) se realiza 
una danza llamada Los Plaxtles. La característica de los 
personajes se relaciona con el medio natural, ya que repre-
sentan troncos viejos, los cuales se cunden de  un hongo 
parásito llamado paxtle, seguramente por su condición de 
resguardo del maíz, ya que cumplían con una doble fun-
ción, cuidar la siembra y alimentarse de los animales que 
invadían los terrenos.


